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Notes

Long-term research into the development of Czech clitics

• auxiliary clitics

• pronominal clitics

• supported by the project GA ČR GA17-02545S, 2017–2019

• research team: 

Radek Čech (Ostrava), Olga Navrátilová, Pavel Kosek (Brno), Ján Mačutek (Bratislava)
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Aims

• analysis of the development of Czech pronominal dative form mi ‘to me’ 
dependent of a finite verb

✓ word-order positions of clitics in the history of Czech

✓ the relation between post-initial and contact word-ordering – is it a 
competition or a cooperation (Čech et al. 2019a)?

✓ the competition of the post-initial and non-post-initial positions
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The object of our research

• dative form mi ‘to me’ of the 1st Ps pronoun

• from Protoslavic a permanent enclitic 
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Word-order position of (en)clitics in the history of
Czech (Ertl 1924, Kosek 2011)

I. post-initial position (2P)

II. contact or verb-adjacent position (VA)

III. medial isolated position, e.g. the position of an clitic in the middle of the 
clause, with no contact with the governor
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Word-ordering of “word” clitics in the history of
Czech (Ertl 1924, Kosek 2011)
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Demonstrated 

• by schemes containing following phrases:

XP/YP/ZP = any phrase in a sentence which consists of one or more words

cl = (en)clitic

V = verb

[…] = any number of additional phrases in the clause

• by examples from analysed bibles



Post-initial or Wackernagel´s position(2P)

Second position in a clause:

(1) a. XP – cl

Přísahej1 mi2 ČSP Gn 47:31

b. XP – cl – YP

Jeden1 mi2 odešel3 Gn 44:28

c. XP – cl – YP – ZP – […]

Toto1 mi2 [ten muž]3 říkal ČSP Gn 20:30
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Contact position

The enclitic can be placed in the immediate vicinity of the finite verb (V), on which 
it is syntactically / morphologically dependent (= governor; Toman 2000 uses the 
term regent). 

a) postverbal position of the clitic after its governor:

(2)  V – cl 

b) preverbal position of the clitic before its governor:

(3)  cl – V
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Contact position – postverbal position

a) postverbal position of the clitic:

(2)  a. V – cl
Přisáhni mi BiblKral Gn 47:31

b. V – cl – XP – […]
Dal1 mi2 Bůh3 [jiné símě]4 […] BiblKral Gn 4:25

c. XP – V – cl – YP – ZP – […]
[Bůh otce vašeho]1 mluvil2 mi3 noci pominulé […] BiblKral Gn 31:29

d. XP – YP – […] – V – cl
A aj [slunce, a měsíc, a jedenácte hvězd]1 klanělo2 mi se3 BiblKral Gn 37:9
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Contact position – preverbal position

b) preverbal position of the clitic:

(3) a. XP – cl – V
Nepustím tě, [leč1 mi2 požehnáš3] BiblKral Gn 32:26

b. XP – cl – V – YP  – […]
Tak1 mi2 učinil3 [služebník tvůj]4 BiblKral Gn 39:19

c. XP – YP – […] – cl – V – ZP – […]
[…] neboť1 Bůh2 mi3 byl4 milostiv a mám všechno ČSP Gn 33:11

e. XP – YP – ZP – […] – cl – V
[…] nebo1 [ vedlé běhu ženského]2 nyní3 mi se4 přihodilo BiblKral Gn 31:35
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Medial isolated position

• position of the clitic in the middle of the clause, with no contact with its governor, 

• placing a clitic in this position is interpreted as an information structure effect 
(Lenertová 2001; Uhlířová, Kosta & Veselovská 2017)

(6) a. XP – YP – […] – cl – ZP – […] – V – […] 

Jakož1 [i Biskup]2 svědek3 mi4 toho5 jest6 i všickni Starší BiblKral Act 22:5



Ambiguous examples o post-initial and contact 
position

- the post-initial and contact positions are not in a complementary distribution

- there are a number of examples where these two positions cooperate, 
(1a.)/(4a.), (5a.,b.):

post-initial and postverbal – (1.a), (2a.), (2b.)
(1) a. Přísahej1 mi2 ČSP Gn 47:31
(2) a. Přisáhni mi BiblKral Gn 47:31
(2) b. Dal1 mi2 Bůh3 [jiné símě]4 […] BiblKral Gn 4:25

post-initial and preverbal – (1b.), 
(1) b. Jeden1 mi2 odešel3 Gn 44:28
(3) a. Nepustím tě, [leč1 mi2 požehnáš3] BiblKral Gn 32:26
(3) b. Tak1 mi2 učinil3 [služebník tvůj]4 BiblKral Gn 39:19
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Our annotation system

Reflects two point of view 

• Position of the clitic form mi in the clause: initial – non-post-initial – non-post-
initial   

• The enclitic’s position with respect to its governor: postverbal – preverbal (–
interverbal) – isolated

interverbal = enclitic appears in between the auxiliary verb and the non-finite 
verbal form of an analytic form, such Budu mi říkat
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Possible combinations of the criteria
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clausal position initial post-initial non-post-initial

position with respect 
to its governor

postverbal - X X

preverbal X X X

interverbal - X X

isolated X X X



The data: analyzed Bible books

The research is carried out in eight Bible translations

• three books from the Old Testament (Genesis, Job, Isaiah)

• and three from the New Testament (Matthew, Acts, Revelation)
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• The research is carried out in selected Czech Bible translations

➢ BiblOl – Bible olomoucká / Bible of Olomouc (1417)

➢ BiblMlyn – Bible mlynářčina / Miller’s Bible (ca. 1450–1475)

➢ BiblBen – Bible benátská / Venetian Bible (1506)

➢ BiblMel – Bible Melantrichova / Melantrich’s Bible (1570) 

➢ BiblKral – Bible kralická / Bible of Kralice (1594)

➢ BiblSvat – Bible svatováclavská / Bible of St. Wenceslas (1677)

➢ BiblSýk – Nový zákon / New Testament (1909) and Bible česká / Czech Bible 
BiblHejčl (1917, only Old Testament)

➢ ČSP – Bible: Český studijní překlad Bible / Czech Study Translation (2009)

The data: analyzed Bibles
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Results
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Development of clausal position of mi

initial p. post-initial p. non-post-initial p. ∑

BiblOl 1417 0 217 21 238

% 0% 91.18% 8.82%

BiblMlyn 2nd. half of 15th C 0 206 36 242

% 0% 85.12% 14.88%
BiblBen 1506 0 204 59 263
% 0% 77.57% 22.43%
BiblMel 1570 0 194 67 261
% 0% 74.33% 25.67%
BiblKral 1594 0 227 48 275
% 0% 82.55% 17.45%
BiblSvat 1677 0 175 71 246
% 0% 71.14% 28.86%

BiblSýk/BiblHejčl 1909/1917 0 226 60 286

% 0% 79.02% 20.98%

ČSP 2009 0 255 6 261

% 0% 97.70% 2.30%
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Development of clausal position of mi



Results I

• there is a significant variation between post-initial and non-post-initial 
positions in the analysed bibles until the beginning of 20th C.

• the post-initial position is the most frequent (prevailing) position of the 
(en)clitic mi throughout the historical development of Czech

• until the beginning of 20th century, there was relatively high number of non-
post-initial positions – about from 8 to 28%

• it is only in the translation of the early 21st century (ČSP) that the number of 
non-post-initial positions has been significantly reduced (about 2%) 

• during 20th century, the historical change took place that led to the victory of 
the post-initial position and the retreat of the contact position (Ertl 1924: 
266–267; Mathesius 1947: 343; Toman 2004: 74)
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Post-initial position and/or contact 
position?
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Development of the post-initial position of mi - the 
relation between the (en)clitic and its governor

postverbal p. preverbal p. interverbal p. isolated p. ∑

BiblOl 1417 94 86 10 27 217

% 43.32% 39.63% 4.61% 12.44%

BiblMlyn 2nd half 15. C. 95 84 15 12 206
% 46.12% 40.78% 7.28% 5.83%

BiblBen 1506 102 72 6 24 204

% 50% 35.29% 2.94% 11.76%

BiblMel 1570 108 67 2 17 194

% 55.67% 34.54% 1.03% 8.76%

BiblKral 1594 122 68 2 35 227

% 53.74% 29.96% 0.88% 15.42%

BiblSvat 1677 97 59 3 16 175

% 55.43% 33.71% 1.71% 9.14%
BiblSýk/ 
BiblHejčl 1909/1917

127 78 3 18 226

% 56.19% 34.51% 1.33% 7.96%

ČSP 2009 112 106 8 29 255

% 43.92% 41.57% 3.14% 11.37%
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Development of the post-initial position of mi - the 
relation between the (en)clitic and its governor



Development of the post-initial and contact 
positions in the Czech Bible translations

• high number of contact variants of the post-initial position in all 
analysed Czech bible translations, including the newest Czech 
translation (almost 90 % of post-initial position are variants of 
contact position)

• this cooperation of post-initial and contact positions is typical for 
Czech bible translation (Čech, Kosek, Navrátilová, Mačutek, 2019a)
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Non-post-initial positions
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Development of the non-post-initial positions of mi -
the relation between the (en)clitic and its governor

postverbal p. preverbal p. interverbal p. isolated p. ∑

BiblOl 1417 19 0 1 1 21

% 90.48% 0% 4.76% 4.76%

BiblMlyn 2. pol. 15. st. 30 5 1 0 36

% 83.33% 13.89% 2.78% 0%

BiblBen 1506 52 6 0 1 59

% 88.14% 10.17% 0% 1.69%

BiblMel 1570 53 10 2 2 67

% 79.10% 14.93% 2.99% 2.99%

BiblKral 1594 41 4 1 2 48

% 85.42% 8.33% 2.08% 4.17%

BiblSvat 1677 59 7 2 2 70

% 84.29% 10.00% 2.86% 2.86%

BiblSýk/BiblHejčl 1909 38 15 2 5 60

% 63.33% 25.00% 3.33% 8.33%

ČSP 2009 0 6 0 0 6

% 0% 100% 0% 0%
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Development of the non-post-initial positions of mi -
the relation between the (en)clitic and its governor



Non-post-initial positions - results

• until the beginning of the 20th century, the post-verbal position 
dominated

• during 20th century, radical decline of the number of postverbal
position – another symptom of the historical change that led to the 
victory of the post-initial position and the retreat of the contact 
position

• the proportion of isolated non-post-initial position is low
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Mi versus sě/se
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Mi versus sě/se
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Conclusions

• the enclitic dative form mi appear both in postinitial and non-post-initial
positions

• the postinitial contact position is the basic (neutral) word order position of 
the Older Czech (en)clitics, whereas the non-post-initial position is less 
frequent

• both postinitial and non-postinitial positions are mostly motivated by the 
contact word-ordering – esp. postverbal position

• the examples of the medial isolated position are almost absent

• all analyzed Czech Bible translations are characterized by the cooperation 
of post-initial and contact word-ordering of enclitics – a typical typical 
feature of Czech biblical style?
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Thank you for your attention



Prameny
ČSP: Český studijní překlad. 2009. Dostupné z http://www.obohu.cz/bible/

BiblDrážď: Bible drážďanská. 70. léta 14. stol. Kyas, Vladimír. (ed.). 1981. Staročeská bible drážďanská a 
olomoucká: kritické vydáni nejstaršího českého překladu bible ze 14. století. I. Evangelia. Praha: 
Academia.

BiblOl: Bible olomoucká. 1417. Kyas, Vladimír. (ed.). 1981. Staročeská bible drážďanská a olomoucká: 
kritické vydáni nejstaršího českého překladu bible ze 14. století. I. Evangelia. Praha: Academia.

BiblMlyn: Bible mlynářčina (cca 1450–1475). Deponováno v Národní knihovně České republiky, sign. 
XVII.A.10.

BilBen: Bible benátská – „Biblí česká“. 1506. Benátky: Hermann Liechtenstein.  

BilMel: Bible Melantrichova – „Biblí česká“. 1570. 4. vydání. Praha: Jiří Melantrich z Aventinu st.

BilKral: Bible kralická – „Biblí české díl šestý“. 1593. Kralice: Bratrská tiskárna.

BiblSvat: Bible svatováclavská – „Druhý díl Biblí, totižto Nový zákon“. 1677. Praha: Dědictví sv. Václava.

BiblSýk: Sýkora, Jan Ladislav. Nový zákon Pána našeho Ježíše Krista: Podle Vulgaty se stálým ohledem na 
text původní (řecký) přeložil a úvody i výklady opatřil Dr. Jan Lad. Sýkora. Část první: Evangelia. Praha: 
Dědictví svatojanské, 1909.
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Results – discussion 
• high number of post-initial postverbal position is distorted by the proportion of 

single clausal positions – the clitic has no choice but this position

(1) a. Přísahej mi ČSP Gn 47:31
(2) a. Přisáhni mi BiblKral Gn 47:31
(2) b. Dal mi Bůh jiné símě […] BiblKral Gn 4:25

• other positions are not ambiguous - at least in the sense that they could have a 
different realization, for example post-initial preverbal position (1b.), (3a.,b.) 
could be realized also as non-post-initial postverbal position (1b.)´, (3a.,b.)´

(1) b. Jeden1 mi2 odešel3 Gn 44:28
(3) a. Nepustím tě, [leč1 mi2 požehnáš3] BiblKral Gn 32:26
(3) b. Tak1 mi2 učinil3 [služebník tvůj]4 BiblKral Gn 39:19

(1) b.´ *Jeden1 odešel2 mi3 Gn 44:28
(3) a.´ *Nepustím tě, [leč1 požehnáš2 mi3] BiblKral Gn 32:26
(3) b.´ *Tak1 učinil2 mi3 [služebník tvůj]4 BiblKral Gn 39:19
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Cooperation of the post-initial and contact position
in Bible translation – Baroque Era (1620-1775), 
Kosek 2011 

non biblical texts BiblSvat BiblSvat

comments

∑ ∑ ∑

preverbal 36 23 % 51 27 % 11 34 %

postverbal 80 50 % 122 64 % 19 59 %

isolated 43 27 % 17 9 % 2 6 %

∑ 159 190 32
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Cooperation of the post-initial and contact position
in Bible translation – Baroque Era (1620-1775), 
Kosek 2011 
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Development of clausal position of mi - without
examples of post-initial postverbal position

• Even if we leave out the ambiguous positions, the post-initial position 
remains dominant
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Table 5 Development of clausal position of mi - without
post-initial postverbal position

iniciální p. postiniciální p. nepostiniciální p. ∑

BiblOl 1417 0 123 21 144
%

BiblMlyn 2. pol. 15. st. 0 111 36 147
%
BiblBen 1506 0 102 59 161
%

BiblMel 1570 0 86 67 153
%
BiblKral 1594 0 105 48 153
%
BiblSvat 1677 0 78 71 149
%
BiblSýk/ 
BiblHejčl 1909 0 99 60 159
%
ČSP 2009 0 114 6 143

%
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Post-initial position (2P) after the first phrase 
containing two and more words I

If the first phrase contains two or more words, the enclitic may appear in either of 
the following two variants of the post-initial position:

a) At the end of the initial phrase, in the so-called 2D position (Halpern 1995), as 
examples (1b.,c.) show:

(1) b. XP – cl – YP

[Starý strom]1 se2 [skácel]3

c. XP – cl – YP – ZP – […]

[Starý strom]1 se2 [v zahradě]3 [rázem]4 [skácel]5 […]
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Post-initial position (2P) after the first phrase 
containing two and more words II

b) after the first word of the initial phrase, in the so-called 2W position (Halpern 
1995, as examples (2a.,b.) show:

(2) a. [XP1] – cl – [XP2] – YP 

[Starý]1 se [strom]1 [skácel]2

b. [XP1] – cl – [XP2]  – YP – ZP – […] 

[Starý]1 se2 [strom]1 [v zahradě]3 [rázem]4 [skácel]5 […]
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Table 6 The variants of the non-post-initial position 
of mi with respect to final and prefinal positions

Bibl
Ol

Bibl
Mlyn

Bibl
Ben

Bibl
Mel

Bibl
Kral

Bibl
Svat

BiblSýk/
BiblHejčl

ČSP

final position 13 18 25 29 12 34 13 0

%

prefinal p. 0 3 3 7 4 4 11 0

%
other non-post-
initial p. 8 15 31 31 32 33 36 6

%

∑ 21 36 59 67 48 71 60 6
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Post-initial position after an embedded clause (CP) or 
a transgressive  phrase (AP)
3. After an embedded clause (CP) or a transgressive phrase (AP), the enclitic is placed 

immediately after the first word/phrase of the matrix clause, as shown in 
(3)a.,b.,c.:

(3) a. C/AP – XP – cl

[[Byv podťat,]1 skácel2 se3]

[[Když byl podťat,]1 skácel1 se3] 

b. C/AP – XP – cl – YP 

[[Byv podťat,]1 [rázem]2 se3 skácel4]

[[Když byl podťat,]1 [rázem]2 se3 skácel4]

c. C/AP – XP – cl – YP – ZP – […]

[[Byv podťat,]1 [rázem]2 se3 [starý strom]4 skácel5 […]]

[[Když byl podťat,]1 [rázem]2 se3 [starý strom]4 skácel5 […]]
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